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Unit One

Section A English-Chinese Translation

1. Word, Phrase or Sentence Translation

1) mobile .crane

3) off-line fault detection
5) peripheral device

7) power-weight ratio

9) engineering cartography
1'1) air hammer

13) two-stroke engine
[5) pig iron

17) soft steel

19) die casting

21) arc welding

23) turbo compressor
25) forging and stamping
27) specimen holder

29) dump truck

31) Some of these services used ordinary telephone circuits, and such is the demand that it is by
no means improbably that before many years have elapsed more circuits will be transmitting

data than speech.

32) Indeed, modern D.C. equipment is so compact that in multiple-unit trains, like those in use on
the London tubes, the motors are housed in an extremely limited space in the coach bogies,
and all the control and other equipment under the coach floor, leaving the whole length of the

2) motor lorry

4) pantograph

6) permanent-magnet loudspeaker
8) shorted diode fault

10) hydraulic system

12) cooling agency

14) powder metallurgy

16) bearing support

18) decarburization

20) earthmover

22) percussive drilling

24) platform conveyer
26) electric spark working
28) grain roll

30) leading bow

coach, apart from the driving compartment, free for passenger seating.
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IL. Passage Translation

4 Passage 1
5 g

Television

Compared with black and white television, color TV is much more complex. The cameras and
receivers that are used in modern color TV must have three electron guns instead of one because
it is necessary to televise not just differences in intensities of light, but the differences in intensity of
three kinds of light — the blue, green, and red wavelengths of the primary colors of transmitted
light.! The color television camera consists of an optical system that, through a system of lenses,
mirrors, and filters, separates the three colors and sends each into its own camera tube. Here the
same things happen except that one camera tube produces a signal for only the green light from the
scene, another deals only with the blue light, while the third signal represents only the red. The
three signals (plus one for black and white) are combined and transmitted in the usual manner.

The reason color TV receivers cost more than those that reproduce only black and white
images is that, in addition to the three electron guns and expanded circuitry, the picture tube is an
expensive monument to technological wizard. Since electrons do not come in three colors, it is
necessary to use substances on the inner surface of the picture tube that will emit light in the
wavelength range of the three primary colors. The fluorescent substances that glow when sub-
Jjected to bombardment by energetic electrons are collectively called phosphors. So on the color
picture tube screen there are tiny dots of phosphors that separately emit red, green, or blue light.
Your color TV picture tube has almost 600,000 individual phosphor spots that emit colored light
when struck by one of the three electron scanning beams. The dots are arranged in groups of
three. Thus, there are nearly 200,000 groups of three spots (one for red, one for green, and the third
for blue) coating the screen.

Since any electron beam could cause any phosphor spot to emit light, it is necessary to prevent
the green and blue beams from contacting the red phosphor spots, the blue and red from hitting the
green spots, and so on. To accomplish this, a shadow mask is simulated between the three electron
guns and the picture tube screen. This shadow mask contains about 200,000 precisely located holes
that correspond to the 200,000 groups of red blue and green phosphor dots. The alignment of the
holes and spots and the operating angle of the scanning beams is such that the beam representing
blue light from the televised scene strikes only the phosphor dots that glow blue and is stopped by
the shadow mask from hitting any green or red spots. When the scanning beams move on to the
next opening in the shadow mask, each beam again strikes only its own phosphor and in this

manner the colors of the original scene are reproduced.

2



Unit One

é’b Notes:

1. The cameras and receivers that are used in modern color TV must have three electron guns
instead of one because it is necessary to televise not just differences in intensities of light, but
the differences in intensity of three kinks of light — the biue, green, and red wavelengths of the
primary colors of transmitted light.

BACH st AR (RLRR I L 20 = ANl AR — AN T, DA B R N I e
Al M HFFEEROCREsR CRFMER R e, 4. a2miK) k.,

S “that” S|SfaEiE NEETE AR EiE “The cameras and receivers”, “instead of
one” R:ATIAEIIE, one JFEIE X T “electron gun”, I “FE -AH{4” 2 Y, because
SHHEYRPRARIE MR EE EiEE A “to televise...”, “it” 2 EiE, “not just... but”

& “notonly... but” (Af---fiH-) 2L,

% Passage 2

Communications

Microwave transmission, television, communications satellites, long distance direct dialing,
pictures from the moon and other planets — these things that were unheard of only a compara-
tively few years ago are now commonplace. Most of us make direct use of these marvels of
communication and in many cases have come to depend upon some of them to the point that they
are considered to be necessities of life.'

Modern communication devices and systems depend upon man’s ability to manipulate elec-
trons in electric and electronic circuits. If you will unscrew the threaded ring on the part of your
telephone that you talk into, you should discover a disc-shaped mechanism that converts the me-
chanical energy of sound waves into electrical energy which is transmitted to the receiver portion
of the telephone of the person to whom you are talking.> This sound energy — electrical energy
device is a carbon granule, transmitter or microphone.

As the vibrating sound waves of varying intensity (generated by your vocal cords) impinge upon
the metal diaphragm of the transmitter, it is caused to vibrate in step with the sound energy. As the
diaphragm moves back and forth, it exerts a varying pressure on the loosely packed carboriparticles
inside the transmitter. The electric circuit from the power source is completed through the carbon.
When the diaphragm moves to the right, the granules are pushed together and a relatively large
amount of current flows but when the diaphragm moves to the left, the carbon particles move out of
close contact and less current flows in the circuit. In this way, an electric current that fluctuates in the

same manner as the sound waves is transmitted to the receiver of the other telephone.
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If you unscrew the ring on the receiver portion of your phone, you will find another disc-
shaped device to which two wires are attached. The visible metal diaphragm is actuated by an
electromagnet concealed in the device. As the varying current from the power source and trans-
mitter passes through the magnet, its magnetic attraction for the steel diaphragm changes in phase
with the sound waves striking the transmitter. This causes the receiver diaphragm to vibrate and
impart energy to the air molecules near its outer surface. This energy is transferred to air mol-
ecules between the receiver and the ear of the person receiving the message.

The basic principles of operation of the telephone microphone (transmitter) and receiver apply
generally to almost all similar devices. Public address systems, AM and FM radio, record and tape
recorders and players, television systems, etc., all employ these devices. The receivers usually take
the form of speakers which are simply enlarged versions of the telephone receiver with a vibrating
member of much greater surface area to which more energy is applied.?

é\ Notes:

1. Most of us make direct use of these marvels of communication and in many cases have come to

depend upon some of them to the point that they are considered to be necessities of life.
BIMKEBANERFAXEFHAREEY, HETFSER TR M= EE, LET
LENBEREEFRILER,
S X E)FRIEIER “mostof us”, “and” JEFEMAHFIGH, AT AFHFISS ) “make
use of” & “FM”. “FEH". “KRA” MEE: F-AHFIKGHR “come to + FEAR” F
ROCYERTT. B RET. “ER#T %, to the point that, to the point where, to the point
of Fx “Blik---- - FE” fIER, “that”, “where” SIHAIMAH of SIHEEIERIRIE, &
™ RET.

2. If you will unscrew the threaded ring on the part of your telephone that you talk into, you should
discover a disc-shaped mechanism that converts the mechanical energy of sound waves into
electrical energy which is transmitted to the receiver portion of the telephone of the person to
whom you are talking.

RRAE B CHEIEVLIEE CAES BT, S AL - BEEAIWEE, BalLEs
BHIPLMRE RS B LRE, RIEBIZIE S IELAREW R . (. RIEPHRUEIFER ik
TEYE )

3. The receivers usually take the form of speakers which are simply enlarged versions of the tele-
phone receiver with a vibrating member of much greater surface area to which more energy is
applied.

B SEFBRIEEEA, B TRRRBEZERING S, BABRIEBEILA - MRERAR
LRI B, FTLAREE ZHES.



% take the form of & “Ht.----- IR, “FIAH", F—/ which M HHI5E1TiR2E speakers,
B RBENEEIE, TRMKILH “take the form of speakers” {E, BN EIBEMH
RN, “with” SIHAYAEIERERTE “the telephone receiver” f, £ “#F" 1)

ﬁ IES\ °

Keys for Reference

1. Word, Phrase or Sentence Translation

D) B EEN
3) BLHLE AL
5) ShHEiR&

7) T - HELL
9) TRE%¥

11 [k

13) Zoh B R bl
15) A8k

17) 8K, fIKRkEN
19) hitshiE

21) BILER

23) fREE RN
25)

27) R RS
29) BEIRE

) BENRE

4) EHRS

6) K EEiH 7 %

8) IR BB
10) MEAS

12) B#%, IHIE
14) By RIGES
16) FhAk HE

18) Hidfk

20) BRI L-HL
22) mpai bR

24) EHHL
26) B kBT
28) shk LR

30) RMEHRS

3D XK LRSI B R H B R IELR . EXRHERNEK, FTELVE, B2

IR BR B R EIE R,

32) i, AL ERBIRERMRED., Wbk ERNBLNTIES, BIEEE
R FFE RN BN RID , T BB R IR S AR IR & R EERRKR
T, XH, BANER (BRER) WAIUARHREELT .
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I1. Passage Translation

P

; Passage 1

B A

LARARIUELL, FORiWEERE L. AIREARIHEBGRILSBIILBHE =4
MAE AT, ROABRIEE AR EE AR, mAFE=FCreE (REerh =
R, s ARIEK) AR, BORUHRGILER MR Ra%g, Hidid -HAiE%. R
B R TEA 5 MR RO REET S BRI = MBS (WHEE) L. RIEEMSEE R
AR AR, RE e — A TUARK s e RS, 54 DBl k.,
M = AP EE S RERL N, X =MES (N ERARERES) BAE—RLEH
EMEFEE

ORI L R SR A B R S EN 2, SRR TR T =ARTR
R RERER SN, BAREED “PHLBA” AbREMNRRA, EMEOATE. BABREAG R
2R EHE, BUASEERRENARER L —BYWR, AR HZEAERKANIL,
IXPIEE R TRES AL 23 ROCHISE R SRR B (%) Kk, TREMGBGERE LG
EHIBLR, BN RIFELL, & B, BEhilB &g+ ILEE 600,000 MELE, 1]
REH MR T R OE RPN B O, KRR =A—AHFI %, X,
AL 200,000 M =BE R (—MRFELLE, —PREZGE, EEARKEG) H—H0mm
KABERBRRER,

BESAAE — A SRR AT LA R ARl — B e LR, FRLARE A 6 BB 1L SR v T sk th 4T
EREEA. B, RO R AR RS, BEMILXLE, REERTHSERE
R R — AP, X /B AL & 200,000 A Fi G T AL, 7L 5 200,000 ML IR IAHE
ARz, LGB IR PSR R T R E R TR M, (R HIER SRR TR R
MR EHMBE R, AR, NEdEM G Ept AT AR A, Shka 1
BT AR N, B-RATFRXREGEE OB, AN ER, &om
RERPOMATUEATREZ LT,

gj Passage 2

G I
ik, will. B TIE, KEEK. MAKRRETEARNER —XsR JLFH
RAVEEBARMAARE, AECRTET . BITRSEAEBF X TEE, e
VFE MBI T BER N R KE, UETRENERAEFENISESR.
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Unit One

B A 15 525 S RERAIHAR KRB T AT T3 i B H 1 LB P el OSSR o A RARET
A CUHEEYLIE R ERBEUAA, st BB RIFERMERME, LB
AR, RIEFTIE IEVRIEES . X P RE - RUAEH IR IR A R R IR S R g

Y (FRAVFART R ) AR FREH X THESOERIERT, B &5 ZEEHR
&, GBEAREEERS), X iES RS EARBUETER R BRI A B,
R LR R R R RN B . B BB R AR, BANBURLISZ A, FRIR R B LR AR 5
(B mIEA AR, RIFBRCASAAT AP R H A, RIRR B IS . XA, PkahlifLAs
SEERA R, FE R RIEVAEER RS B

WRATFFIENUT B _LAVREURER, (R B R B A BB, LEsME TR R, AT
R FOARRAE XA AR O AR AR IR . 4 IR AR X T S A s %Rk (b
AUgktEl) IF, RTINS P R R D, BRI LSRR E S, X EAERERNE
BIE R P=EdRa, HAEEIMREMEAZE o TR e R, XA R (R BT 5 28
BB 4,

—heifE, BIEEAS (XIES) Al M A TIEFEJLP RILGE TR A R0
fro (HE88) VAL, ISKCEILURIESU EHL. 18R HERF R I R 5%, R
fEM Tixeerm gt KR aFMAIEREA, ETRKRIEBKSENES, KARiEEk
s A - RERABEHIRG T, TUREEZNES,

Section B Chinese-English Translation

I. Word, Phrase or Sentence Translation

1) hi ik 2) BN

3) kg 4) hiw

5) HRHLE B il iE 6) 1 Nk

7) B AT B 8) ML L

9) 1 LK 10) ZAPLK
1) di, 12) G5l Hatgih
13) {58 14) Hh A%
15) 7k 53 B¢ 16) Tk Afigk

17) HfbE 18) A {a) iR HLAL
19) ZZFL R 20) L&l

21) #E5|HHL 22) HEHAR
23) sERRA 24) LHEREFHL



Rib L& F (~H)
R

25) B A 26) PRI A%
27) MEith gy 28) H-#p
29) khi B 30) 25

31) BAWAREARM, HEYNESVRME, SMEHRA S, JFadielE, 1
JE A LARRAT MR 58

32) H MR AP ORI IR TH I CHLRIES BRI, R 5 I RN R TR E R A LG R Wl 4,
Sera A M dedr, SRR ZRIERRARMATRE, BABERIESHRE T
ATLASCEFRY

II. Passage Translation

(gé Passage 1

R G & SRR BTN MCE VLS R A B Rk, SRR B —
ESRIKBN LI, XS E ERERIRIE R — R R = B AR & A I, 5x
Mo (AT e T kB miiE) WikkE, —BABEES, mamEd
BT X4, BiEA S TIE. mIREEHE RS R R, B s iR
FHOVER TR AT IER, X —Rud BRSO S 2.

HARRILE A B — S REREREHN, EREESYREBEI - ERE L, *x
RFREEE - RRET 8 B A R BOCIRERR . IN2h BRI A S 4 L B
My, SERLM RHMETES, FLENETER, MIERMARELEE, FI1E
TERIRN —F LROLRE B 58 ' R, e R SR L T SR 7E O e SR 3 B 8 5
(vt ol - 3R T LASE A P VIS B A B 1 AL P F T FL R Bk IS B B A I ) . 244/ 1N
TR ALE R LR BOCEERT, A, LU R RO BT R R EL,
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